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  Nr./n. 118 
 
 
 

MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

 
BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES 
VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE 

 
SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR – ORE 

19.05.2026 16:00 

 
GEGENSTAND: OGGETTO: 

Personal - Genehmigung der Ausschreibung 
eines öffentlichen Wettbewerbes zur 
Erstellung einer Rangordnung für 
Verwaltungsassistent*in mit Diplom über ein 
mindestens zweijähriges Universitätsstudium, 
Berufsbild Nr. 58 - VII. Funktionsebene für die 
Besetzung in Erstanwendung von einer 
Planstelle Vollzeit 38/38 Wochenstunden. 

Personale - approvazione di un concorso 
pubblico per la formazione di una graduatoria 
per il profilo di assistente amministrativo*a 
con diploma di studi universitari almeno 
biennali, profilo professionale n. 58  - VII 
qualifica funzionale per la copertura in prima 
attuazione di un posto a tempo pieno 38/38 ore 
settimanali. 

 
Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol und in der Gemeindesatzung enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeaus-
schusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige e dallo Statuto comunale vennero per oggi 
convocati, nella solita sala delle adunanze, i 
componenti di questa Giunta comunale. 

  
Anwesend sind: Sono presenti: 

 

 Abwesend    Assenti 
entschuld.    giustific. 

Abwesend    Assenti 
unentsch.    ingiustif. 

Helmut Taber Bürgermeister / Sindaco   

Werner Gadner Vizebürgermeister / Vicesindaco   

Valentina Andreis Referentin / Assessora   

Ulrike Laimer Referentin / Assessora   

Horst Margesin Referent / Assessore   

Ernst Winkler Referent / Assessore   

Jürgen Zöggeler Referent / Assessore X  

 
Seinen Beistand leistet der Vize-Generalsekretär Assiste il Vice-Segretario generale 

Matthias Merlo 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente 
per la legalità dell’adunanza, 

Helmut Taber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ausschuss schreitet 
zur Behandlung des obigen Gegenstandes. 

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La Giunta passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato. 
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Personal - Genehmigung der Ausschreibung 
eines öffentlichen Wettbewerbes zur Erstellung 
einer Rangordnung für Verwaltungsassistent*in 
mit Diplom über ein mindestens zweijähriges 
Universitätsstudium, Berufsbild Nr. 58 - VII. 
Funktionsebene für die Besetzung in 
Erstanwendung von einer Planstelle Vollzeit 38/38 
Wochenstunden. 

Personale - approvazione di un concorso pubblico 
per la formazione di una graduatoria per il profilo 
di assistente amministrativo*a con diploma di studi 
universitari almeno biennali, profilo professionale 
n. 58  - VII qualifica funzionale per la copertura in 
prima attuazione di un posto a tempo pieno 38/38 
ore settimanali. 

  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

  

Vorausgeschickt, Premesso, 

dass es die Verwaltung aufgrund der ständig 
steigenden Arbeitsbelastung, der zunehmenden 
Komplexität der Verfahren und der Notwendigkeit 
frei gewordene Stellen zu besetzen, für 
unabdingbar hält, eine Vollzeitstelle mit 38 
Wochenstunden als Verwaltungsassistent*in mit 
Diplom über ein mindestens zweijähriges 
Universitätsstudium, Berufsbild Nr. 58 gemäß 
Anlage 1 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 so schnell wie möglich 
zu besetzen, indem das entsprechende Personal 
mit unbefristeten Arbeitsverträgen eingestellt wird; 

che, a causa del costante aumento della mole di 
lavoro, della crescente complessità delle 
procedure e della necessità di copertura dei posti 
divenuti vacanti, l'amministrazione ritiene 
indispensabile ricoprire al più presto un posto a 
tempo pieno con 38 ore settimanali come 
assistente amministrativo*a con diploma di studi 
universitari almeno biennali, profilo professionale 
n. 58 di cui all’allegato 1 del Testo Unico degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015 con l’assunzione del rispettivo 
personale con contratti di lavoro a tempo 
indeterminato; 

dass der geltende Stellenplan der Gemeinde Lana 
genügend freie Stellen in Planstelle als 
Verwaltungsassistent*in mit Diplom über ein 
mindestens zweijähriges Universitätsstudium, 
Berufsbild Nr. 58, Vollzeit 38/38 Wochenstunden - 
VII. Funktionsebene – vorsieht; 

che la pianta organica del Comune di Lana 
prevede abbastanza posti vacanti come 
assistente amministrativo*a con diploma di studi 
universitari almeno biennali, profilo professionale 
n. 58, tempo pieno 38/38 ore settimanali – VII 
qualifica funzionale; 

dass keine gültige Rangordnung für eine 
Vollzeitstelle als Verwaltungsassistent*in mit 
Diplom über ein mindestens zweijähriges 
Universitätsstudium, vorhanden ist, auf die 
zurückgegriffen werden könnte, um vorgenannte 
freie Stelle zu besetzen; 

che non sussiste una graduatoria valida per un 
posto a tempo pieno di assistente 
amministrativo*a con diploma di studi universitari 
almeno biennali alla quale si potrebbe far ricorso 
per coprire il posto vacante suddetto; 

dass es daher notwendig und zweckmäßig 
erscheint, einen öffentlichen Wettbewerb zur 
Erstellung einer Rangordnung für 
Verwaltungsassistent*in mit Diplom über ein 
mindestens zweijähriges Universitätsstudium, 
Berufsbild Nr. 58 - VII. Funktionsebene für die 
Besetzung in Erstanwendung von einer Planstelle 
in Vollzeit 38/38 Wochenstunden auszuschreiben; 

che si ritiene quindi necessario ed opportuno 
indire un concorso pubblico per la formazione di 
una graduatoria per il profilo di assistente 
amministrativo*a con diploma di studi universitari 
almeno biennali, profilo professionale n. 58 - VII 
qualifica funzionale per la copertura in prima 
attuazione di un posto a tempo pieno 38/38 ore 
settimanali;  

festgehalten, dato atto, 

dass für die Einreichung der Gesuche die Frist von 
nicht weniger als 10 und nicht mehr als 30 Tage 
ab dem Datum der Veröffentlichung der 
Wettbewerbsausschreibung im Amtsblatt der 
Region gemäß Art. 97, Absatz 3, des geltenden 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol Anwendung 
findet; 

che il termine per la presentazione delle domande 
non può essere inferiore a 10 giorni e non 
superare a 30 giorni dalla pubblicazione del bando 
di concorso nel bollettino ufficiale della regione, in 
base all’art. 97, comma 3, del vigente Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige; 
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dass gemäß Art. 100, Absatz 3, vorgenannten 
Kodex die Rangordnungen der öffentlichen, bzw. 
internen Wettbewerbe für drei Jahre ab deren 
Genehmigung für die Besetzung der nach der 
Ausschreibung eventuell freiwerdenden 
Planstellen in Voll- oder in Teilzeit gelten; 

che ai sensi dell’articolo 100, comma 3, del Codice 
predetto le graduatorie dei concorsi pubblici o 
interni hanno validità triennale dalla data di 
approvazione ai fini della copertura dei posti a 
tempo pieno o a tempo parziale che si venissero 
a rendere vacanti in organico successivamente 
all’indizione; 

dass gemäß Artikel 2 des Regionalgesetzes Nr. 2 
vom 22.02.2022 um eine größere Flexibilität bei 
der Anpassung an die Erfordernisse der 
Arbeitsorganisation zu gewährleisten, auch zur 
Besetzung von nach der Wettbewerbsaus-
schreibung geschaffenen oder umgewandelten 
Stellen mit spezifischem Bezug auf den 
dreijährigen Plan des Personalbedarfs oder auf 
objektive Situation im Zusammenhang mit der 
Funktionsfähigkeit der Dienste auf die 
Rangordnungen zurückgegriffen werden kann; 

che ai sensi dell’articolo 2 della legge regionale n. 
2 del 22.02.2022 al fine di garantire maggiore 
flessibilità di adeguamento alle esigenze di 
organizzazione del lavoro, le graduatorie possono 
essere utilizzate anche per la copertura dei posti 
istituiti o trasformati successivamente all’indizione 
delle procedure concorsuali, con specifico 
riferimento alle previsioni del piano triennale del 
fabbisogno di personale o a situazioni oggettive 
legate alla funzionalità dei servizi; 

dass eventuelle weitere Aufnahmen aus der 
Rangordnung ausschließlich nach der Reihen-
folge der Rangordnung und unter Beachtung der 
Sprachgruppenvorbehalte erfolgen; 

che l’eventuale scorrimento della graduatoria 
avviene esclusivamente secondo l’ordine della 
graduatoria stessa e nel rispetto delle riserve 
linguistiche; 

dass gemäß dem Gesetz 68/1999 sich die 
Verwaltung das Recht, für die Einstellung 
geeigneter Bewerber und die unter die in Artikel 1 
desselben Gesetzes genannten Kategorien fallen, 
auf die Rangliste zurückzugreifen, um die 
obligatorische Quote gemäß Artikel 3 zu erfüllen, 
auch über die im Auswahlverfahren vorbehaltenen 
Stellen hinaus, vorhält; 

che ai sensi della legge 68/1999 l’amministrazione 
si riserva la facoltà di attingere alla graduatoria per 
l’assunzione di candidati risultati idonei e rientranti 
nelle categorie previste dall’art. 1 della medesima 
legge, per la copertura della quota d’obbligo art. 3 
divenuta necessaria, anche oltre il limite dei posti 
ad essi riservati nel concorso stesso; 

dass im Sinne von Art. 1014, Absätze 3 und 4 und 
Art. 678, Absatz 9 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 66/2010 die ausgeschriebene Stelle 
vorrangig einem Freiwilligen der Streitkräfte 
vorbehalten wird, da die kumulierten Bruchteile 
mehr als eine Einheit betragen; 

che ai sensi dell’art. 1014, comma 3 e 4 dell’art. 
678, comma 9, del D.Lgs. n° 66/2010, essendosi 
determinato un cumulo di frazioni di riserva 
superiore all’unità, il posto in concorso è riservato 
prioritariamente a volontario delle Forze armate; 

dass im Sinne von Art. 1, Absatz 9-bis des 
Gesetzesdekrets vom 22. April 2023, Nr. 44, 
umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz 
vom 21. Juni 2023, Nr. 74, mit gegenwärtigem 
Wettbewerb ein teilweiser Stellenvorbehalt für die 
Freiwilligen, die den universellen Zivildienst ohne 
Beanstandung geleistet haben, erfolgt, der mit 
anderen bereits erfolgten oder mit nachfolgenden 
Aufnahmeverfahren noch zu erfolgenden Teilen, 
kumuliert wird. Diese Gleichstellung gilt jedoch 
nicht für diejenigen, die ohne Beanstandung den 
freiwilligen Landeszivildienst (SCUP) geleistet 
haben; 

che ai sensi dell’art. 1, comma 9-bis, del decreto-
legge 22 aprile 2023, n. 44, convertito con 
modificazioni dalla legge 21 giugno 2023, n. 74, 
con il presente concorso si determina una frazione 
di riserva di posto a favore degli operatori volontari 
che hanno concluso senza demerito il servizio 
civile universale che verrà cumulata ad altre 
frazioni già verificatesi o che si dovessero 
verificare nei prossimi provvedimenti di 
assunzione. Tale equiparazione, invece, non vale 
per coloro che hanno partecipato senza demerito 
al servizio civile provinciale (SCUP); 

dass gegenständliche Ausschreibung bzw. etwaig 
darauffolgende Anstellungen unter Einhaltung der 
Parameter für die Stellenpläne der Gemeinden 
gemäß D.LH. Nr. 15 vom 13.04.2017 erfolgt; 

che il presente bando ossia eventuali susseguenti 
assunzioni avvengono nel rispetto dei parametri 
per la definizione delle piante organiche dei 
comuni ai sensi del D.P.P. n. 15 del 13.04.2017; 

für notwendig erachtet, si ritiene opportuno, 

diesen Beschluss im Eilverfahren im Sinne von 
Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol zu fassen, um den Wettbewerb zur 

dichiarare immediatamente eseguibile la presente 
deliberazione ai sensi dell’articolo 183, comma 4 
del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino–Alto Adige onde poter 
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Besetzung gegenständlicher freier Stelle so bald 
als möglich durchführen zu können; 

eseguire il concorso pubblico per la copertura del 
presente posto vacante quanto prima possibile; 

nach Einsichtnahme, visti, 

in die Ausschreibungsunterlagen; i documenti del bando; 

in das D.L.H. vom 13.4.2017, Nr. 15 „Festlegung 
der Parameter für die Stellenpläne der 
Gemeinden“; 

il D.P.P. 13.4.2017 n. 15 „Determinazione dei 
parametri per la definizione delle piante organiche 
dei comuni“; 

in den BÜKV vom 12.02.2008; il CCI del 12.02.2008; 

in den E.T. der BA vom 07.02.2015; il T.U. degli AC del 02.07.2015; 

in die geltende Personaldienstordnung der 
Gemeinde Lana; 

il vigente Ordinamento del personale del Comune 
di Lana; 

in das Gesetz Nr. 68 vom 12.03.1999 i.g.F.; la legge 12.03.1999 n. 68 e successive modifiche 
ed integrazioni; 

in das Legislativdekretes Nr. 66 vom 15.03.2010; il decreto legislativo 15.03.2010 n. 66; 

in den Einheitstext, genehmigt mit D.P.R. Nr. 445 
vom 28.10.2000 in Sachen 
Verwaltungsunterlagen; 

il Testo Unico approvato con D.P.R. 28.12.2000, 
n. 445 in materia di documentazione 
amministrativa; 

in die geltende Satzung dieser Gemeinde;  il vigente statuto comunale; 

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale n. 2 del 03.05.2018; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

mit Stimmeneinhelligkeit, gesetzmäßig aus-
gedrückt; 

ad unanimità di voti, legalmente espressi;  

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a  

1. die Ausschreibung eines öffentlichen 
Wettbewerbes zur Erstellung einer 
Rangordnung für Verwaltungsassistent*in mit 
Diplom über ein mindestens zweijähriges 
Universitätsstudium, Berufsbild Nr. 58 der 
Anlage 1 des „Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und 
der Ö.B.P.B., unterzeichnet am 02.07.2015“ - 
VII. Funktionsebene für die Besetzung in 
Erstanwendung von einer Planstelle Vollzeit 
38/38 Wochenstunden - laut beiliegender 
Wettbewerbskundmachung, welche 
wesentlicher und ergänzender Bestandteil 
gegenständlicher Maßnahme darstellt, zu 
genehmigen; 

1. di indire e approvare un concorso pubblico per 
la formazione di una graduatoria per il profilo 
di assistente amministrativo*a con diploma di 
studi universitari almeno biennali, profilo 
professionale n. 58 di cui all’allegato 1 del 
“Testo unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P., sottoscritto in 
data 02.07.2015” - VII qualifica funzionale per 
la copertura in prima attuazione di un posto a 
tempo pieno 38/38 ore settimanali - in base 
all’allegato bando di concorso che costituisce 
parte essenziale ed integrante del presente 
provvedimento; 

2. festzuhalten, dass in Anwendung von Art. 180 
des geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol die Stelle der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten ist; 

2. di dare atto che in applicazione dell’art. 180 del 
vigente Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige il posto è 
riservato al gruppo linguistico tedesco; 

3. die Stelle, die in Ermangelung geeigneter 
Bewerber für die Aufnahme, die der 
vorbehaltenen Sprachgruppe angehören 
unbesetzt bleibt, kann mit Maßnahme des 

Gemeindeausschusses geeigneten 
Bewerbern der anderen Sprachgruppen 

3. il posto rimasto vacante per mancanza di 
concorrenti idonei all’assunzione appartenenti 
al gruppo linguistico riservatario può essere 
attribuito con provvedimento della giunta 
comunale ad aspiranti idonei degli altri gruppi 
linguistici, sempre che sia complessivamente 



 

Personalamt - ufficio Personale Seite - pagina 5/7 

zugewiesen werden, wenn der ethnische 
Proporz, berechnet nach den geltenden 
Bestimmungen, insgesamt eingehalten wird; 

rispettata la proporzionale etnica, calcolata in 
base alle vigenti disposizioni; 

4. zum ausgeschriebenen Wettbewerb werden, 
unabhängig vom Vorbehalt der 
ausgeschriebenen Stelle für eine 
Sprachgruppe, die Bewerber aller 
Sprachgruppen zugelassen, sofern diese die 
erforderlichen Voraussetzungen besitzen; 

4. di dare atto che al concorso vengono ammessi 
i concorrenti di tutti i gruppi linguistici, 
indipendentemente dalla riserva del posto al 
gruppo linguistico, se sono in possesso dei 
requisiti richiesti; 

5. kundzutun, dass die Stellenausschreibung 
unter Berücksichtigung der Bestimmungen auf 
dem Gebiet der Pflichtvermittlung laut Gesetz 
Nr. 68 vom 12.03.1999 „Regelungen des 
Anrechts auf Arbeit für Menschen mit 
Behinderung“ erfolgt; 

5. di dare atto che il presente bando è emanato 
tenendo conto delle norme in materia di 
collocamento obbligatorio di cui alla legge n. 
68 del 12.03.1999 „Norme per il diritto al lavoro 
dei disabili“; 

6. die erstellte Rangordnung des Wettbewerbes 
ist für einen Zeitraum von 3 Jahren gültig und 
kann zur Besetzung von Teilzeit- oder 
Vollzeitstellen beansprucht werden; 

6. la graduatoria di concorso all'uopo redatta 
rimarrà in vigore per 3 anni, e potrà essere 
utilizzata per la copertura di posti a tempo 
pieno oppure a tempo parziale; 

7. die Gesamtausgabe von einer Stelle zu 100% 
aufgrund ihrer Einbringlichkeit, mit Anlastung 
dem Finanzjahr 2026 und folgende 
buchhalterisch zu registrieren und auf KS 
10400 „Steuern“, Mission 01, Programm 4, 
Makroaggregat 1 und 2, jeweils für die 
Entlohnung und Pflichtbeiträge und für die 
Wertschöpfungssteuer, zu verbuchen; 

7. di imputare la spesa di un posto di 100% in 
base alla sua esigibilità, nelle scritture contabili 
con imputazione all’esercizio 2026 e seguenti, 
ed allocata al cdc 10400, "Tributi”, missione 
01, programma 4, macroaggregato 1 e 2, 
rispettivamente per retribuzione e contributi 
obbligatori e per I.R.A.P.; 

8. in Ermangelung von Kandidaten der 
Rangordnung für Vollzeit- bzw. Teilzeitstellen 
können diese als Teil- bzw. Vollzeit besetzt 
werden; 

8. in caso di carenza di candidati nelle 
graduatorie per i posti a tempo pieno o a 
tempo parziale, questi possono essere 
assegnati rispettivamente anche come tempo 
parziale o tempo pieno; 

9. die Prüfungskommission für diesen 
Wettbewerb mit eigener Maßnahme zu 
ernennen; 

9. di provvedere alla nomina della commissione 
giudicatrice con provvedimento separato; 

10. gegenständlichen Beschluss mit Stimmenein-
helligkeit, gesetzmäßig ausgedrückt durch 
Handerheben, gemäß Art. 183, Absatz 4, des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären, um den Wettbewerb zur Besetzung 
gegenständlicher freier Stelle so bald als 
möglich durchführen zu können. 

10. di dichiarare la presente deliberazione a voti 
unanimi, legalmente espressi per alzata di 
mano, immediatamente eseguibile ai sensi 
dell’art. 183, comma 4, del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018, onde poter eseguire il concorso 
pubblico per la copertura del presente posto 
vacante quanto prima possibile. 

Gemäß Art. 183, Absatz 5, des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018, kann jeder Bürger gegen 
diesen Beschluss während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung beim Gemeindeausschuss 
Einspruch erheben. Ferner kann innerhalb von 
60 Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist 
des gegenständlichen Beschlusses beim 
Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Vergabe beträgt die 

Ai sensi dell’art. 183, comma 5, del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018, ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale opposizione a questa delibera-
zione entro il periodo della sua pubblicazione e 
entro 60 giorni dal giorno di scadenza del termine 
di pubblicazione della medesima deliberazione 
può essere presentato ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa, Sezione 
Autonoma di Bolzano. Nei procedimenti di 
affidamento pubblico il termine di ricorso è di 



 

Personalamt - ufficio Personale Seite - pagina 6/7 

Rekursfrist 30 Tage ab Kenntnisnahme (Artt. 119 
und 120 GvD Nr. 104/2010). 

30 giorni dalla conoscenza dell'atto (artt. 119 e 
120 D.Lgs. n. 104/2010). 

 

Hashwert fachlich-
verwaltungsmäßiges Gutachten 

/sYM4fnOvKQVPLbXLOcn3wCZj8fcnsnLsUk
PwWBAPfI= 

Matthias Merlo 

Valore hash parere tecnico-
amministrativo 

Hashwert buchhalterisches 
Gutachten 

7j8QKPd0jjugqzAdFv0wHTzhYDiwsifISSqy/o
vLaCQ= 

Andrea De Martino 
Valore hash parere contabile 

 

***** ***** 
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Gelesen, genehmigt und gefertigt  Letto, confermato e sottoscritto 

 
DER VORSITZENDE / IL PRESIDENTE  DER SCHRIFTFÜHRER / IL SEGRETARIO 

 Helmut Taber 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

  Matthias Merlo 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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